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Літописи за 1998-2020 роки, новини, довідники, записи авторських пісень, вірші, статті та книги 

про долю В.Івасюка, книга “Сучасна українська авторська пісня” та брошура  "Авторська пісня – 

як явище культури" та інші книги П.Картавого  на сайті www.bardlіtopys.sumy.ua/
Новини одним рядком.

27 січня – вечір-елегія «У ритмі серця пульсує Майдан», Чернівці, музей Володимира Івасюка 

5 лютого – день народження бандуристів Петра Авраменка, Семена Коломака 

5 лютого – день народження бандуристки Олени Нагорної 

6 лютого – день народження бандуристки Олени Ніколенко 

6 лютого – день народження бандуриста Євгена Панченка 

7 лютого – день народження бандуристки Дарії Левкович, Світлани Овчарової 

7 лютого – день народження бандуриста Віктора Лобаса, Богдана Ониськіва

7 лютого – день народження Олександра Русова, дослідника кобзарського мистецтва 

8 лютого – день народження бандуриста Григорія Бохняка 

8 лютого – ювілейний день народження бандуристки Віри Жеплинської

Повідомлення  від бардів та прихильників авторської пісні та поезії

Листи надсилайте на Emaіl: p_karta@ukr.net,  bardlit@i.ua 
Чернівці – музей Володимира Івасюка 
«Живи Україно, живи для краси!»

      27 січня у Чернівецькому обласному меморіальному музеї Володимира Івасюка, відбувся перший захід у нинішньому 2021 році - зворушливий вечір-елегія «У ритмі серця пульсує Майдан», присвячений усім сучасним героям, які  боряться за свободу України та Дню Соборності України.

Нинішнім гостем був Олег Горбатюк, учасник АТО, офіцер запасу, кандидат філологічних наук, голова Рукшинської об’єднаної територіальної громади. Олег Васильович Горбатюк відзначений поважними відзнаками та нагородами: орденом Данила Галицького (2016), відзнакою Президента України «За участь в антитерористичній операції» (2016), Грамотою Верховної Ради України «За особливі заслуги перед українським народом» (2017); орденом «Гордість нації» (2020);  «На славу Чернівців», численними грамотами та подяками.

     Усім українцям відоме ім’я Данила Галицького, одного з найвидатніших українських князів, могутнього правителя та хороброго воїна.

     З 2003 року державною нагородою України –орденом Данила Галицького нагороджують військовослужбовців Збройних Сил України та інших військових формувань, а також державних службовців за значний особистий внесок у розбудову України, сумлінне та бездоганне служіння Українському народові. Горді з того, що і наш земляк, Олег Васильович  є кавалером ордена Данила Галицького, девізом якого є слова «Батьківщина і честь». 

«Лише твоїми очима впізнаєш і побачиш віддачу грішників. Бо ти, Господи, моя надія. Всевишнього поставив твоїм пристановищем. До тебе не прийде зло, і бичування не наближиться до твого поселення, бо своїм ангелам заповість про тебе, щоб тебе оберегти на усіх твоїх дорогах», - говориться у  Псаломі 90. Це молитва, яка закликає божественну благодать від злих духів, це доведено на практиці. Зворушливо і піднесено виконали Олександр Марчук, кандидат філософських наук, молодий викладач ЧНУ ім.Ю.Федьковича зі своїм братом і сколихнули усіх присутніх.

«Псалом 90-й» став оберегом для О. В.Горбатюка, читав його він і своїм друзям там, на війні. Олег Васильович надзвичайно сильний духом чоловік, який не міг залишатися осторонь, коли в Україні йде війна. Він – людина мирної професії, пішов добровольцем захищати свою УКРАЇНУ.

Душевно та щиро, делікатно та відверто водночас розповідав своїм друзям, колегам, однокурсницям, однодумцям  власну історію: «Про псалом 90-й підказала моїй дружині Оксана Михайлівна Івасюк. Тоді Юля зробила на листку паперу відбиток своєї руки, а маленька донечка не розкладала ручку і дружина передала мені перед виїздом молитву, відбиток своєї руки та ніжки донечки. Оксана Михайлівна наказувала, щоб  кожен раз перед бойовим виходом читав його. Пізніше  я постійно носив псалом у бронежилеті. 

Взагалі мене завжди вабила військова тема. У нашій родині багато військових. Але одна справа читати, дивитися фільми а інша – відчувати це все.

Схід України…Край дуже багатий, села запущені… Пригадується один важливий епізод. З місцевим населенням я особливо не контактував. Вони живуть абсолютно в іншому середовищі. Інший світ. Більша частина населення ніколи не виїжджала за межі Донецької області.

Вони в Дніпропетровській області ніколи не були…

…Чітко пам’ятаю, що коли перший раз виїжджали з Дебальцево і ми перетинали Донецьку область і Дніпропетровську.  Тільки переїхали у Дніпропетровську область, і попри дорогу, на подвір’ях, клумби з квітами. Цього ніде не було у Донецькій області. Вибігали діти, квіти кидали. І було видно, що ми їдемо додому . Ці клумби…Їх дуже пам’ятаю.» Музичними образками вечора-елегії впліталися чуттєві мелодії у виконанні Лариси Бережан-Маркуляк, кандидата філологічних наук, доцента кафедри української літератури ЧНУ ім. Ю. Федьковича, автора-виконавця.

Звучали  відомі композиції – «Треба встати і вийти» (вірші К. Москальця, музика В. Морозова, оранжування Л. Бережан), українська народна пісня «Повіяв вітер степовий» та два авторські твори «Тільки тобою» (на вірші В. Стуса) та «Колисанка» (на вірші Г. Чубая).

 З гордістю про нашого гостя розповідали директор Чернівецького обласного меморіального музею Володимира Івасюка Мирослав Лазарук, професор, доктор філологічних наук Володимир Антофійчук, завідуючий кафедрою української літератури ЧНУ ім. Ю.Федьковича Валентин Мальцев, кандидат філологічних наук, доцент кафедри української літератури Лариса Бережан. 

Завжди на часі і поетичні рядки Олександра Олеся:

Живи, Україно, живи для краси,
Для сили, для правди, для волі!..
Шуми, Україно, як рідні ліси,
Як вітер в широкому полі.
До суду тебе не скують ланцюги,
І руки не скрутять ворожі:
Стоять твої вірні сини навкруги
З шаблями в руках на сторожі.
Стоять, присягають тобі на шаблях
І жити, і вмерти з тобою,
І прапори рідні в кривавих боях
Ніколи не вкрити ганьбою!


Олена Логінова, молодший науковий співробітник Чернівецького обласного меморіального музею Володимира Івасюка

Сайт https://suspilne.media/100616-lvivan-prosat-kupiti-listivki-abi-zibrati-grosi-na-izu-dla-ludej-u-skruti/

Львівські ліцеїсти презентували пісню на честь Героїв Крут

Наталія Карнаух

28 січня

Львівські ліцеїсти записали музичний кліп до 103-ї річниці історичного бою під Крутами. Про це повідомили у пресслужбі Львівської ОДА.
Пісню та відеоролик «У полі під Крутами» записали за участі особового складу Львівського державного ліцею з посиленою військово-фізичною підготовкою імені Героїв Крут.

Пісня присвячена бою під Крутами, який відбувся у січні 1918. Тоді українці успішно оборонялися проти переважаючих сил ворога — російських більшовиків.

За задумом режисерки Вікторії Холстиніної, крутянець у полі наче згадує подію, яка відбулася давно. Він незримо поєднаний із сучасними ліцеїстами-крутянцями.

Автором слів та музики є львівський бард-композитор Олександр Шевченко. Співаки й виконавці ігрових ролей у кліпі — військові ліцеїсти Борис Загорулько, Захар Бойко та Владислав Пірожок.

Що відомо

Бій під Крутами відбувся 29 січня (за іншою версією— 30 січня) 1918 року біля залізничної станції Крути, що за 130 кілометрів від Києва.

П'ятигодинний бій тривав між 4-тисячним підрозділом російської "Червоної гвардії" та загоном із київських курсантів та представників "Вільного козацтва".

В бою під Крутами українці зупинили наступ ворога. Після цього вони здійснили організований відступ, руйнуючи за собою колії і мости. Російсько-більшовицькі сили втратили боєздатність на чотири дні.

Ця затримка тимчасово зупинила наступ більшовиків на Київ та дала можливість українській делегації укласти Берестейський мирний договір. За ним УНР визнали суб'єктом міжнародних відносин.

27 юнаків, які потрапили в полон до більшовиків, стратили. Їх поховали біля Аскольдової Могили.

Цьому героїчному епізоду Павло Тичина присвятив вірш "Пам'яті тридцяти".

Додаю вірші про згадану подію. Упорядник

ПАМ'ЯТІ  ТРИДЦЯТИ 

На Аскольдовій Могилі 
Поховали їх — 
Тридцять мучнів українців, 
Славних, молодих… 

На Аскольдовій Могилі 
Український цвіт! — 
По кривавій по дорозі 
Нам  іти у світ. 

На кого посміла знятись 
Зрадницька рука? 
Квитне сонце, — грає вітер 
І Дніпро ріка… 


На кого завзявся Каїн? 
Боже, покарай! 
Понад все вони любили 
Свій коханий край. 

Вмерли в Новім Заповіті 
З славою святих. 
На Аскольдовій Могилі 
Поховали їх.
Олександр Шевченко

Пісня про Героїв Крут
Треба пам'ятати, не забути

Всі навали хижих чужаків,

Курені студентські йшли на Крути,

Правнуки славетних козаків.

Їм сікли в обличчя сніговії,

Хмарились, чорніли небеса,

За плечима був не просто Київ,

За плечима – Україна вся!

Приспів:

Перед ведуть, ведуть Герої Крут,

У безсмертя лежить їх путь!

Перед ведуть, ведуть Герої Крут,

Через пам'ять мою ідуть!

Вороги повсюди виростали,

Молода держава – у вогні,

Україна по неволі стала

Жертвою московської брехні!

А вони взяли́ у руки зброю,

Кожен з них не хлопчик вже, а – муж!

Вклонимося мужності Героїв,

Серед них – ці 300 юних душ!..

Приспів.

Ми тепер – нащадки тих Героїв,

Нам тепер Вітчизну боронить,

Крокувати до мети святої

І не завагатись ні на мить!

Імена ми їхні пам'ятаєм,

І несемо їх на прапорах,

Їхню славу знову підіймаєм,

Грізну славу ворогам на страх!

Приспів.

Сайт Віктора Морозова http://www.victormorozov.com/ukr/frame.html

3 лютого 2021 - У київському видавництві "Bookchef" вийде в світ нове видання книги Олдоса Гакслі "Який чудесний світ новий!" у перекладі з англійської Віктора Морозова.

Більше інформації тут

https://bookchef.ua/product/yakiy-chudesniy-svit-noviy_1/

Утопічне майбутнє — це світ, у якому люди перебувають під пильним контролем. Суспільство поділене на касти, кожна з яких відіграє свою роль. Усі повинні насолоджуватися установленим ладом і служити «загальному благу», а насправді — панівному режиму. Кожен, хто не хоче жити в «злагодженому» суспільстві — дикун і, відповідно, ворог.

Полтава – сайт https://zmist.pl.ua/news/grygorij-kytastyj-muzykant-z-poltavshhyny-yakyj-ocholyv-ansambl-bandurystiv-u-chykago

Григорій Китастий – музикант з Полтавщини, який очолив ансамбль бандуристів у Чикаґо

Альона Ягольник

23 Січня 2021

Григорій Китастий – хоровий диригент, бандурист, композитор-аматор з Полтавщини, який очолив перший ансамбль бандуристів Об’єднання Демократичної Української Молоді у Чикаґо.

Григорій Китастий народився 17 січня 1907 року на Полтавщині в місті Кобеляки у селянській родині. Ще з молодих років хлопець цікавився мистецтвом, зокрема був учасником різних гуртків: музичного, драматичного та співочого.

У 1927 році Китастий вступив до Полтавського музичного технікуму на вокально-хоровий відділ. Директор технікуму Федір Попадич прихильно ставився до хлопця, тому влаштував його до гуртожитку та залучив до Полтавської хорової капели, а з 5 курсу студенту дозволили керувати капелою на концертах. Під час навчання Китастий також співав у складі хору полтавського Собору. 

У 1930 році музикант вступив на дириґентсько-капельмейстерський факультет до Київського музично-драматичного інституту імені Миколи Лисенка. Там він навчався  грі на скрипці, корнеті, а найбільше часу присвячував бандурі. Пізніше, у 1933 році, Китастий перейшов на композиторський факультет.  За період навчання в інституті Китастий співав у хорі Київської опери, та часто виступав як бандурист. У ті роки музикант познайомився з бандуристами Київської капели, з якою спочатку періодично виступав, а у 1934 році став членом капели. Пізніше, 1935 року, Полтавську та Київську капели бандуристів об’єднали в одну.  Тож Григорій Китастий був концертмейстером, а згодом і заступником мистецького керівника цієї капели (Державна зразкова капела бандуристів України).  З початком Другої світової війни капелу розформували. Китастий пішов на фронт, там він потрапив у полон, але йому вдалося втекти до Києва. Там музикант долучився до вже сформованої «Української капели бандуристів імені Тараса Шевченка».

У 1942 році німецька влада дозволила двотижневі гастролі капели по селах Київщини. Концерти мали великий успіх. Навесні музиканти виїхала у концертну подорож по Волині і Галичині. Пізніше, цього ж року,  під приводом гастролей їх вивезли до Німеччини. Артисти 2 місяці повели  у таборі остарбайтерів «Шупен 43» в Гамбурзі. Капелу вдалося визволити завдяки  Андрієві Луцеву (редактор газети для остарбайтерів «Українець»). Колектив перевели на концертну роботу, протягом всієї війни капеляни виступали містами Німеччини. 

У 1943-1944 роках Капела бандуристів імені Тараса Шевченка перебувала на гастролях в Галичині.  В цей період Китастий познайомився із Іваном Багряним. Їх дружба та творча співпраця тривала до останніх років життя Багряного. Поет написав кілька патріотичних бойових віршів, які поклав на музику Григорій Китастий. Ці вірші увійшли до репертуару капели. 

Після закінчення війни музиканти потрапила в американську зону окупації у містечко Інгольштадт, а з 1948 року – в Реґенсбурґ. Там капела продовжувала свою мистецьку діяльність.

У 1949 році учасники капели емігрували до США, місто Детройт. Колектив побував у багатьох великих містах США, Канади, Західної Європи та Австралії. Китастий написав чимало хорової, релігійної музики, солоспівів у супроводі фортепіано, бандури тощо. Відомо, що впродовж багатьох років Григорій Китастий їздив на курси бандуристів США, Канади, щоб передати свої знання молоді.

Спочатку Китастий жив у Детройті, потім у Каліфорнії, а в 1964 році – у Чикаґо. Там він  очолив перший ансамбль бандуристів Об’єднання Демократичної Української Молоді (ОДУМ).

Також Григорій Китастий брав активну участь у суспільному та політичному житті громади діаспори. 

6 квітня 1984 року музикант помер через хворобу. Похований на українському православному кладовищі, в штаті Нью-Джерсі.

Указом Президента України Віктора Ющенка від 25 листопада 2008 року за визначний особистий внесок у справу національного і духовного відродження України, поширення української культури і кобзарського мистецтва у світі Григорію Трохимовичу Китастому посмертно присвоєно звання «Герой України» з удостоєнням ордена Держави.

За матеріалами сайту ukrmusic.online. 
Сайт https://www.facebook.com/groups/599706293412785/

Ігор Якубовський поширив допис.

Центральна бібліотека Солом'янки на Освіти,14а

25 січня о 09:09  · 


До дня народження Роберта Бернза

Виконання Ігор Якубовський

Переклад Миколи Лукаша

Хай бідні ми, хай злидні ми,

Не маємо нічого,

А будьмо чесними людьми

Й не біймося нікого.

Нічого, нічого,

Що ми звання простого!

Звання - лиш карб, людина - скарб,

Цінніший від усього.

Хоч ми їмо черстві шматки,

Вдягаємось убого,

А в багача булки й шовки -

Ми людяніш од нього.

Нічого, нічого,

Що ми живем убого,

А чесним бути в бідності -

Найвище од усього.

Бундючиться вельможний лорд,

Що сотні слуг у нього;

Дурний, як пень, лихий, як чорт,

А строїть з себе Бога.

Нічого, нічого,

Що стрічка й хрест у нього,

Бо хто розумний чоловік, -

Сміється з того всього.

Король зведе в дворянський стан

Лакейчука двірського,

Людини ж праведної сан

Не дасться ні від кого.

Що з того пустого

Дворянства гербового?

Шляхетний дух, шляхетний ум

Шляхетніш того всього.

Молись же всяк, щоб стало так -

А йдеться вже до того! -

Щоб ум і честь, де тільки єсть,

Пробили скрізь дорогу.

Нічого, нічого,

Діждем ладу нового,

Торжествуватиме весь світ

Братерства перемогу!

Київ – сайт https://www.umoloda.kiev.ua/number/3686/164/153914/

ЗАЛЮБЛЕНИЙ У МИСТЕЦТВО ГОЛОВНОКОМАНДУВАЧ: 

ЩО СПІЛЬНОГО У ПЕТЛЮРИ І ЛЕОНТОВИЧА

27.01.2021

Валентина САМЧЕНКО
У рамках проєкту «Україна молода: 30-й рік Незалежності» продовжуємо розмову з дослідницею культурної дипломатії УНР Тіною Пересунько — щоб із минулого перенести в сучасне найкращі здобутки державотворення.

(Продовження. Початок у номері «УМ» за 26.01.2021р. Сайт https://www.umoloda.kiev.ua/number/3685/164/153867/)
Чи збирався Леонтович за кордон?
   — Дослідник Микола Денисенко з Немирова стверджує, що «Щедрику» Миколи Леонтовича, який мав загалом шість композиторських редакцій, уже 120 років, бо вперше прозвучав iще в Чукові на Вінниччині, а потім через 16 літ — у Києві. Якій інформації у своїх дослідженнях ви довіряєте 100-відсотково?
   — Дослідженням історії «Щедрика» до 1919 року, тобто до його презентації за кордоном, я не займалась. Тому тут можу лише довіряти фаховим музикознавцям і дослідникам.

   Так, леонтовичезнавиця Валентина Кузик твердить, що не коректно говорити про різні редакторські версії «Щедрика», бо є лише єдина редакція, датована серпнем 1916 року (зберігається у фондах бібліотеки імені Вернадського). До цього, за словами Валентини Володимирівни, Микола Леонтович працював над удосконаленням твору, а відтак слід говорити про проміжні етапи написання композитором цього шедевру.

   Музикознавиця зазначає, що справді могли бути перші пробні виконання «Щедрика» у згадуваному Чукові на Вінничині. Втім прем’єрою саме того шедевру, який повезла в світ Українська республіканська капела, маємо вважати виконання «Щедрика» Студентським хором Олександра Кошиця у Києві у грудні 1916 року (за новим стилем — січень 1917 року).

   У своєму дослідженні вже зарубіжної історії «Щедрика» і світових гастролей Української республіканської капели я опираюся лише на документальні джерела. Це спогади Олександра Кошиця та інших хористів, щоденник подорожі Капели, відгуки світової преси (близько 1300 публікацій), листування хору з іноземцями та діячами УНР (кількасот листів), афіші, буклети концертів, візитні картки тощо. Одну й ту саму дату, факт чи чиюсь цитату я перевіряю кількома джерелами. Це кропітка, але відповідальна робота.

   — Чи часто не  збігається інформація різних джерел?
   — Наприклад, коли Олександр Кошиць подає у спогадах, що він мав зустріч із королевою Бельгії Єлизаветою, котра похвалила український спів і висловила підтримку Україні, то я вважаю це відповідальною заявою. Намагаюсь її звірити з іншими джерелами. Втім коли знаходжу автограф Її Величності у книзі відгуків хору, а також численні відгуки бельгійської преси про український концерт за участі королеви, згадки в цих статтях про викрики з концертної зали Vive l`Ukraine! — то сумніви, чи Кошиць часом не перебільшив, зникають.

   Утiм є й інший приклад, який стосується, до речі, Миколи Леонтовича. Хорист Олександр Пеленський пише у спогадах, що композитор перед від’їздом хору не хотів давати свої пісні до репертуару Капели, бо був дуже скромний і вважав свої твори не гідними світової сцени. Тож хористи, пише Пеленський, просто вкрали у Леонтовича партитури. Заява резонансна. Її добре б перевірити.

   Те, що Микола Леонтович справді міг мати таку розмову з хористами, я припускаю. Бо в січні 1919 року, коли створювалась Капела, композитор числився в штаті музичного відділу Міністерства освіти та мистецтв УНР, це підтверджує відповідний документ. Те, що Микола Леонтович міг бути скептичний щодо своїх творів, — теж абсолютно реалістично. Бо є численнi свідчення його скромності (відомо, що скупив наклад своєї першої збірки пісень і втопив у річці). І це ще більше прикрашає його скромність, адже саме твори Миколи Леонтовича здобули найбільшу популярність і славу в світі.

   Проте чи справді хористи вкрали у Леонтовича партитури? В жодних інших спогадах чи документах про це не згадується, хоча йдеться про небуденну «акцію». Тож чи не було це перебільшенням із боку хориста Пеленського? Питання залишається відкритим.

   Я намагаюсь у першу чергу написати документальну історію цього тріумфального турне (готую зараз чергову працю — двотомний історичний нарис європейських гастролей хору). Безлічі унікальних подій є численні документальні підтвердження. Придумувати й дофантазовувати немає потреби. Зустрічі з президентами й королевами, виступи на найпрестижніших концертних майданчиках світу, але водночас — арешти і приниження, концерти в бараках, ночівлі в спортзалах. Ця багаторічна історія — матеріал для справжнього багатосерійного серіалу чи голлівудського кіно, і сценарій можна писати на 100-відсотковій історичній правді.

   — Чи зустрічали документальні підтвердження тому, що Микола Леонтович мав перед загибеллю від чекістської кулі закордонний паспорт, щоб приєднатися до хору Кошиця, — як про це пише у художній повісті «Прилетіла ластівочка» Ірен Роздобудько?
   — Цей етап біографії Миколи Леонтовича я так само не досліджувала самостійно. Втім музикознавці (Анатолій Завальнюк, Валентина Кузик) підтверджують той факт, що справді у портфелі Миколи Леонтовича незадовго до його вбивства були документи для проїзду за кордон. Але не закордонний паспорт, а два подорожні квитки. Їх, як пише у своїй книжці про Леонтовича вінницький музикознавець Анатолій Завальнюк, знайшла після смерті композитора дружина Клавдія.

   Є припущення, що вбивство Миколи Леонтовича чекістом було пов’язано з недопущенням композитора до еміграції. Утім документальних свідчень, що Леонтович планував приєднатись до Української республіканської капели, немає. В документах хору, в спогадах чи листах цього не знайдемо.

   Є відомості, що хористи вперше почали вчити твори Леонтовича, зокрема його «Щедрика», в лютому-березні 1919 року в Кам’янці-Подільському. Вперше його заспівали у квітні того ж року в Станіславові (сьогодні — Івано-Франківськ).

   Закордонна прем’єра твору Леонтовича відбулася 11 травня 1919 року у Празі. Відомо, що твори геніального композитора найбільше користувались увагою та любов’ю світової публіки. Не лише його «Щедрик», а й такі пісні, як «Пряля», кант «Почаївській Божій Матері», колядка «Ой там за горою» та інші.

   До речі, до світових гастролей капели долучитися було не так просто. В хорі все було фіксовано. Кожного нового члена (співака чи бухгалтера) приймали до складу хору згідно з рішенням музичного відділу Міністерства освіти та мистецтв УНР, а за кордоном — Ради капели УНР. Всі ці рішення задокументовані. В жодному з них не йдеться про Миколу Леонтовича.

   А тому, коли про закордонний паспорт Леонтовича і його намір приєднатись до хору Кошиця згадується у справді чудовому романі Ірен Роздобудько «Прилетіла ластівочка», важливо, щоб читач пам’ятав, що це роман. Художні інтерпретації, безумовно, мусять бути, але важливо, щоб вони не видавалися і не сприймались за історичну правду. Це зовсім інший жанр.
Триєдині творці мистецького тріумфу
   — Позаминулого року і за вашої участі поновлено експозицію Меморіального музею Миколи Леонтовича у Тульчині на Вінниччині, не так давно діє його музей неподалік у селі Марківці, звели  пам’ятник композитору в Покровську на Донеччині. Минулорiч ми з вами зустрілися в Тарасівці на Черкащині, де вшановували 145-ліття диригента й керівника уславленого хору Олександра Кошиця у невеликій музейній кімнаті у школі. Чи не логічно було б у Києві мати музейно-дослідницький центр «Щедрика»?
   — Створення музею чи артцентру «Щедрика» у Києві — це моя далекоглядна мета. Вже зараз мною зібрано багато унікальних матеріалів, документів, свідчень світового масштабу, які «лягають» у чудові інсталяції та візуалізації історії світового тріумфу «Щедрика».

   Уперше мені вдалося знайти відгуки світової преси про «Щедрика» різними мовами світу, цитування назви української колядки французькою, англійською, нідерландською, іспанською, німецькою, польською, португальською тощо, і все це не сучасні цитування, а раритети періоду 1919—1924 років. Я знайшла багато досі невідомих навіть музикознавцям відгуків світової преси і знаних музичних критиків Європи та Америки про творчість Миколи Леонтовича та інших українських композиторів.

   Афіші, автентичні записи «Щедрика» та інших творів з репертуару Капели, листи відомих іноземних діячів, автографи королев і президентів 17 країн світу — все це є вже сьогодні. Питання тільки в упорядкуванні цих документів, організації та відкриття відповідного простору в Києві. Робота над цим ведеться. Можливо, до сторіччя американської прем’єри «Щедрика», у 2022 році, щось подібне вже запрацює.

   Утім попереду ще багато пам’ятних дат, які стимулюватимуть роботу в цьому напрямку. Наприклад, 2027 рік — 150-річчя з дня народження Миколи Леонтовича. Це велика і відповідальна нагода для української сторони нагадати світові про українського композитора, автора всесвітньо відомої колядки Carol of the Bells. Це нагода також і для українців — більше знати про Миколу Леонтовича, про його світову славу, про трагедію українських діячів і української культури після російсько-більшовицької окупації України сто років тому. Гадаю, в Києві має бути і окремий музей Миколи Леонтовича, і Олександра Кошиця, і зрештою — Симона Петлюри.

   — «Колядку дзвонів» (Carol of the bells) ви називаєте примноженим «Щедриком». При тому  що у США вже десятки років обов’язково вказується прізвище автора музики, про нього знають далеко не всі, а тим більше — не асоціюють його з Україною. Чи можливо це взагалі виправити?
   — Це можливо, бо необхідно. Втім, щоб справді це реалізувати, маємо рухатись не лише від обов’язку, але передовсім від натхнення. Микола Леонтович запалив весь світ своїм геніальним твором. І це питання часу і, звичайно, кропіткої роботи активістів по всьому світу — запалити світ взаємною любов’ю до його творця.

   Зі свого боку, я працюю над розбудовою кола однодумців і створенням громадської організації, що на проєктному рівні займатиметься питаннями брендингу Миколи Леонтовича в Україні та світі, промоцією за кордоном українського наративу американської колядки Carol of the Bells, створенням згаданих виставок, музею «Щедрика» тощо.

   Проте завдання значно ширше — маємо відродити з небуття багатьох українських культурних і державних діячів. Окрім постаті Миколи Леонтовича, в пріоритеті для мене стоїть ім’я диригента Олександра Кошиця. Ту світову славу, яку він справедливо здобув своїм геніальним диригентським проводом Української республіканської капели, маємо відродити і в Україні, і за кордоном. Адже саме Кошиця визнали одним із найкращих диригентів у 17 країнах Західної Європи, Північної й Південної Америки.

   І про це є численнi свідчення світової преси, листів видатних діячів за період з 1919 по 1924 рр. Проте, оскільки Кошиць був «петлюрівським» посланцем, після окупації України більшовицькою Росією говорити про нього було заборонено. Тому й сьогодні українці так мало про нього знають.

   Минулого року я започаткувала проєкт Viva Koshyts, в межах якого містами і селами Черкащини, звідки походить маестро, було експоновано мандрівну виставку про Кошиця і світові гастролі «Щедрика». Адже спершу маємо нагадати про Кошиця самим українцям. 2025 року відзначатимемо 150-річчя з дня народження диригента. І це вже нагода для заходів міжнародного масштабу.

   — Ви в один ряд iз митцями ставите і Симона Петлюру. Поясніть хід своїх думок.
   — Симон Петлюра — це несправедливо забута і свідомо затаврована російською пропагандою персона з числа провідників Української держави. Для себе я його відкрила як чутливого до українського мистецтва політика, арткритика. І це, здається, дуже на часі в одвічній українській дискусії про байдужість влади до культури. Тож працюю і маю намір далі працювати над розкриттям культурницької харизми Симона Петлюри і для українців, і для світу.

   «Залюблений у мистецтво головнокомандувач» (kunstlievende opperbevelhebber) — так назвала його нідерландська преса. У Парижі, куди він надіслав українське мистецтво і де 6 листопада 1919 року відбулась прем’єра «Щедрика» (ми про це чомусь ніколи не говоримо), має відбутись публічне переосмислення історії його вбивства і судилища. (Нагадаю, 25 травня 1926 року в Парижі сімома кулями у груди Симона Петлюру було вбито кремлівським агентом Самуїлом Шварцбардом. Убивцю французька Феміда виправдала, а українського головнокомандувача засудила з подачі російської пропаганди за антисемітизм).

   2029 року відзначатимемо 150-річчя з дня народження Симона Петлюри. Маємо достатньо часу для того, аби підготувати документи, виставки та різні просвітницькі кампанії з ребрендингу славного імені «залюбленого у мистецтво головнокомандувача».

   Підсумовуючи: маємо відродити пам’ять тих українських діячів, які віддали своє життя і творчі сили заради українського мистецтва, української незалежності та інтеграції України до світового співтовариства. Без історичної свідомості нам важко буде збудувати омріяну Україну. Світу не потрібна безпам’ятна Україна, світ сам зацікавлений у справжніх змістах, в історичній правді.

Київ – сайт https://www.umoloda.kiev.ua/number/3687/164/153998/

«ОЙ У ЛУЗІ ЧЕРВОНА КАЛИНА»: ІСТОРІЯ АВТОРА МЕЛОДІЇ ПАТРІОТИЧНОГО ГІМНУ 

СІЧОВИХ СТРІЛЬЦІВ СТЕПАНА ЧАРНЕЦЬКОГО

29.01.2021

Наталія ОСИПЧУК

Майстром жовнірської тематики називали Степана Чарнецького, який народився 21 січня 1881 року в селі Шманьківці тепер Чортківського району Тернопільської області. Початкову освіту здобув у місті Станіславові (нині Івано-Франківськ). Далі була львівська гімназія та реальна школа, потім — інженерний факультет Вищої політехнічної школи (нині — Національний університет «Львівська політехніка»). Деякий час він працював за спеціальністю — інженером, помічником начальника дільниці на залізниці. Проте з юних років Степана вабив світ мистецтва, він був усебічно обдарованою особистістю. Під псевдонімом Тиберій Горобець писав поезії, новели та фейлетони. Крім того, вабив світ театру; він був художнім керівником і режисером «Руської Бесіди» — першого українського професійного театру, що діяв у Львові з 1864 року. (Назва «Русь» здавна — це Україна).

Гинули за інтереси чужої імперії

   Під час Першої світової війни Степан Чарнецький присвятив щемливі поетичні рядки українським воякам, яким довелося битися на фронтах, захищаючи інтереси імперій-поневолювачів — Австро-Угорської та Російської. Війна несла горе й смерть воякам та мирному населенню, тож поет не міг залишитися байдужим: «Іване без роду, Іване без долі//Куди не ходив ти, кого не видав?// У спеку, у стужу, у лісі і в полі// Ти гинув, а славу сусід добрий взяв...»

   Літературні критики, аналізуючи творчий доробок Степана Чарнецького, називали його «майстром жовнірської тематики». У диптиху «Іванові» — «І тебе мені жаль...» навіть для «ворожого війська» поет знайшов слова співчуття: «І тебе мені жаль, сірий сину півночі//Що ідеш день і ніч, і не знаєш куди // Ржа утоми лягла на твій голос і очі//І чоло вкрила тінь недостатків, біди...» Поет глибоко відтворив трагедію України, сини якої з Полтави і Карпат мусили загинути за інтереси чужої імперії.

   Степан Чарнецький був відомий також як співавтор (разом із Богданом Весоловським) пісні-танго «Прийде ще час». Існує навіть версія, що текст до танго написав сам поет Степан Чарнецький, який був під час одного з виступів «Ябцьо-джаз» у львівському клубі «Бесіда». Степану Чарнецькому так сподобалася мелодія танго, що за півгодини він написав до неї слова й подарував Богданові Весоловському з умовою, що він почне писати сам тексти до своїх пісень.

   Як кажуть, немає сприятливих часів для поетів. Митці не обирають час, проте здатні змінити світ на краще своїми творами. Степан Чарнецький — автор збірок поезій «В годині сумерку» (1908), «В годині задуми» (1917), «Сумні ідем» (1920), прозових новел і фейлетонів «Дикий виноград» (1921), «Квіти й бодяче» (1922), з підзаголовком — «Нариси й замітки з дороги життя».

   Талановитий поет, обдарований митець, Степан Чарнецький був серед тих небагатьох львівських митців, хто намагався провадити богемний спосіб життя. За словами поета Петра Карманського, для Степана Чарнецького «фінансових проблем не існувало». Якщо було «в що одягнутися — добре, нема — обійдеться».

«Це буде сильна пісня»

   І все-таки в історію Степан Чарнецький увійшов як автор мелодії пісні «Ой у лузі червона калина», яка з часом стала неофіційним гімном українців. Усе почалося 1914 року, коли Степан як режисер львівського театру «Руська Бесіда» оновив виставу свого товариша й однодумця Василя Пачовського «Сонце руїни».

   Здійснивши постановку, присвячену Петру Дорошенку, Чарнецький був незадоволений фінальною піснею «Чи я в лузі не калина була». Йому здалося, що кінцівка має бути більш оптимістичною. Так у драмі з’явилася народна пісня «Розлилися круті бережечки». Поет дещо переробив слова, щоб пісня органічно прикрасила виставу. Вже тоді він сказав пророчі слова: «Це буде сильна пісня». І не помилився. Виставу з успіхом показали в Самборі, Дрогобичі, Стрию, Чернівцях, Станіславові. За словами самого Чарнецького, «Ой у лузі...» облетіло «ціле Поділля».

   «Два роки пізніше, коли я за згодою автора приноровив до сцени та обновив виставу «Сонця руїни», заступив я пісню «Гeй не дивуйтесь» «Червоною калиною». Мельодія тої пісні є моя. Згармонізував її тодішний капельник п. Михайло Коссак», — писав в одному з листів Степан Чарнецький.

   За спогадами сучасників, «де були стрільці, там була й пісня»: «Ой у лузі червона калина похилилася// Чогось наша славна Україна зажурилася// А ми тую червону калину підіймемо//А ми нашу славну Україну, гей-гей, розвеселимо!» Під час Першої світової війни пісня стала духовним гімном українців, наснажуючи вояків вірою в щасливе прийдешнє рідної держави.

   Підхопили духовний гімн українців і вояки УПА: «Марширують наші добровольці на кривавий лан/ /Визволяти наших українців з московських кайдан//А ми наших братів-українців визволимо//А ми нашу славну Україну, гей-гей, розвеселимо!» Пісня стала настільки популярною, що навіть найвідоміший військово-історичний часопис, що видавався у міжвоєнному Львові, мав назву «Літопис Червоної Калини». А видавничий кооператив, заснований вояками УСС і Галицької армії, називався «Червона Калина». А для окупантів — радянського режиму — «Ой у лузі червона калина» була небезпечною, як і сам автор Степан Чарнецький. Його ім’я протягом тривалого часу не згадували.

Повернення Степана Чарнецького

   У 2005 році у Львові письменниця Надія Мориквас видала книгу «Меланхолія Степана Чарнецького», в якій прослідкувала життєвий та творчий шлях поета. До 1990 року про поета не чули навіть його земляки у Шманьківцях. Уперше вчителі місцевої школи дізналися про нього від тумівців (членів Товариства української мови) з Чортківського педагогічного училища, які навесні того року приїхали, щоб посадити перші калинові кущі. Вони розповідали людям, що знали: «У вашому селі народився автор стрілецької пісні «Ой у лузі червона калина...», він син місцевого священника; він написав книжку про історію театру «Руська бесіда».

   Першим несміливим кроком повернення імені земляка була спроба місцевих учителів увести «Червону калину» до репертуару шкільного хору «Забута пісня». Проте місцеве керівництво не радило брати пісню до репертуару. Але по​ступово пам’ять про забутого поета почала відроджуватися. 26 травня 1991 року, за кілька місяців до проголошення Незалежності України, у Шманьківцях відкрили пам’ятник Степанові Чарнецькому. Під час фестивалю на стадіоні вперше з’явилися синьо-жовті прапори. До 110-ї річниці від дня народження поета було висаджено 110 кущів калини.

   Після перших святкувань тривалий час фест не проводили. Лише в 2011 році за сприяння місцевої влади відбувся обласний фестиваль мистецтв «Червона калина». У 2016 році в його рамках було встановлено рекорд iз «наймасовішого виконання стрілецького гімну України».

   Час усе розставив по своїх місцях. Ім’я Степана Чарнецького повернулося з небуття, а уривок пісні було виконано у стінах Верховної Ради 24 серпня 1991 року, під час проголошення Незалежності України: «А ми тую червону калину підіймемо// А ми нашу славну Україну, гей-гей, розвеселимо!»

Розшукав у книзі вірш пісні. Упорядник

Ой, у лузі червона калина

                                  слова Чернецького

                                  мелодія народна

Ой у лузі червона калина похилилася,

Чогось наша славна Україна зажурилася.

А ми тую червону калину підіймемо,

А ми нашу славну Україну, гей! Гей!

                                                        Розвеселимо!

Машерують наші добровольці у кривавий тан,

Визволяти наших Українців з московських кайдан.

А ми наших братів – Українців, визволимо,

А ми нашу славну Україну, гей! Гей!

                                                        Розвеселимо!

Гей у полі ярої пшениці золотистий лан,

Розпочали Стрільці Українські з москалями тан!

А ми тую ярую пшеничку ізберемо,

А ми нашу славну Україну, гей! Гей!

                                                        Розвеселимо!

Як повіє буйнесенький вітер з широких степів,

То прославить по всій Україні Січових Стрільців,

А ми тую стрілецькую славу збережемо,

А ми нашу славну Україну, гей! Гей!

                                                        Розвеселимо!

Рубрика – «Про народжених у лютому бандуристів»
(Із книги Жеплинського Б.М., Ковальчук Д.Б. “Українські кобзарі, бандуристи, лірники”)
БУЛАВІН Юрій Васильович (01.02.1957. хутір Тополі Томашівського р-ну) – кубанський бандурист. Літ: Нирко О. Кобзарство Криму та Кубані, Львів: Сполом, 2006.– С. 271; Ротов В. Молодцы «кубанцы» // Кубанские новости.-1998,- декабрь. 
МАЛЮЦА Антін Іванович (2.02.1908, с.Токи, нині Підволочиськ. р-ну Тернопільської обл. – 17.06.1970, Нью-Йорк, США) – бандурист, живописець, графік, мистецтвознавець. Народився в священичій родині. 1911-1933 жив (з перервами) в селах Потугори нині Бережани, Пальчинці та Нове Село, нині Підволоч. р-ну на Тернопільщині. У 1926 закінчив гімназію в м.Тернополі з укр. мовою викладання. Вчився в Мистец. школі О.Новаківського, яка тоді вважалася п’ятим факультетом Укр. Таємного Університету у Львові (1926-1930). Все своє життя вчився, де лише була змога. Також ходив на курси графіки Людвика Тировича у Львові (1933-35). Вступив (1935) і навчався в Інституті Пластичного мистецтва у Львові, який закінчив в 1939. На канікулах розмальовував церкви в Луці (біля Золочева), в Плісисках (разом з С.Луциком), в Загочев’ю (пов. Ліско), каплицю в Токах (на Збаражчині). В час війни приїхав до Львова, став вчителем, а потім – заст. директора Мистпром. школи у Львові. Співзасн. Мист. групи „РУБ” та її друкованого органу „Карби” (1933-1939), працював декоратором у театрах „Заграва” та „Богема” також Товариства Прихильників Мистецтва. Виставляв свої картини на багатьох виставках. Ще студентом навчився грати на бандурі. Виступав разом з братом Степаном. В 1944 в с. Ластівка на проголошенні утворення УГВР разом з братом Степаном виконував пісню „Гей степами”. Далі вкінці 1944 емігрував до Німеччини, де брав участь в Хорі „Сурма” під керівництвом О.Плешкевича та композитора Богдана Пюрка. Хор після капітуляції Німеччини виступав по всій Баварії. Переїхав з Ребенсбургу до Мюнхена, де завершив своє університетське вивчення філософії мистецтва і став кваліфікованим знавцем. 1950 емігрував до США – до Нью-Йорку. Входив до Управи ОМУА, до Літературно-Мистецького Клюбу; був заступником голови. Основна ділянка його діяльності – мистецтвознавство й критика. Виступав як публіцист, писав статті до різноманітних часописів енциклопедичного характеру. Друга ділянка – це мистецька творчість. Експериментував в різній графічній техніці: цикл рисунків („Страхіття”, „Мандрівка в темряві”), працював в ділянці церковного малярства. Грав на бандурі. Член Асоціації діячів укр. культури і член кор. Укр. Вільної Академії наук у США. Літ.: Дуда І. Малюца Антін Іванович. // Тернопільський Енциклопедичний словник. – Тернопіль: Видавничо-поліграфічний комбінат „Збруч”, 2005, т.2. – С.451; Жеплинський Б. Коротка історія кобзарства в Україні. – Львів: Край, 2000. – С. 140; Малюца А. Графіка. Малярство: Каталог виставки./Автор-упор. І.Дуда – Т., 1998.

ПРИХОДЬКО Марина Іванівна (2.02.1977) – член Національної Спілки Кобзарів України, Волинська обл.. 

ЩЕРБАК Степан Дмитрович (2.02.1949, с.Узин Білоцерківського р-ну Київської обл.) – кобзар-бандурист, член Національної Спілки Кобзарів України, м. Київ. Працював у Державній заслуженій капелі бандуристів України, Державному українському драматичному театрі ім. І.Франка (тепер-національні), чоловічій хоровій капелі Музично-хорового товариства України, Гнідинській середній школі, брав участь у створенні моделі Малої Академії народного мистецтва. Кобзарює (найчастіше – біля собору Святої Софії в Києві), досліджує народні мелодії. Разом з Оленою Щербак створив авторську програму для початкової школи „Українська пісня”. Автор поетичних збірників. Розповсюджує касету свого кобзарського виконання. Літ.: Жеплинський Б. Щербак Степан Дмитрович. // Коротка історія кобзарства в Україні. – Львів: Край. 2000 – С. 186. 

ЮЩИК Юлія Миколаївна (2.02.1985, с. Дюксин Рівненського р-ну Рівненської обл.) – бандуристка. У 2001 закінчила Великоолексинську філію Оржівської ДМШ Рівненського району (клас викладача Р.К.Кшечик), у 2006 – Рівненське музучилище (клас викладача Г.М.Топоровської). Учасниця ІІІ творчого звіту Рівненщини у складі капели бандуристів (Київ, Національний палац культури „Україна”, 2003). З 2006 – викладач бандури Великоолексинської ДМШ. Літ.: Столярчук Б., Топоровська Г. – С. 106. 

БУДНИК Микола Петрович (03.02.1953, с. Сколобів Володарсько-Волинського р-ну Житомирської обл. – 16.01.2001, м.Ірпінь Київської обл.) – бандурист, майстер із виготовлення народних інструментів. В 1980 почав вчитися грати на бандурі старого народного типу у ветерана кобзарського мистецтва Г.К.Ткаченка, від якого перейняв зінківську школу (харківська манера гри на бандурі), зберігаючи традиції кобзарів. Опанував увесь репертуар свого вчителя, в якому переважали думи, історичні і духовні пісні. У 80-ті роки створив у м. Ірпінь школу-майстерню для відродження старовинних кобзарських та лірницьких інструментів; заснував і очолив Київський кобзарський цех. Мав своїх учнів, яких навчав на відродженій народній бандурі (вересаївського типу). Виготовляв полегшені бандури народного типу, кобзи, ліри, інші народні інструменти, реконструював давньоруські та половецькі гудки, криловидні гусла. Намагався відродити традиційні форми функціонування кобзарства в сучасних умовах, виступаючи на вулицях, майданах біля церков та соборів, на площах та інших людних місцях. Серед учнів - Е Драч. Т.Компаніченко та багато інших. Літ: Кузик В., Хай М. Будник Микола Петрович // УМЕ, т.1, – С.278; Черемський К. Микола Будник // Перший Всеукраїнський огляд автентичного виконавства на традиційних кобзарських інструментах. – Харків,1997; В рокотанні – риданні бандур, – С.364. 

ДЕДЮХ Лариса Віталіївна (3.02.1965, с. Білий Камінь Золочівського р-ну Львівської обл.) – бандуристка, співачка, педагог. В 1980 закінчила Золочівську музичну школу (клас бандури М.Феньвеші). У 1980-1984 – навчання у Львівському музичному училищі (клас Н.Скарвінко-Якимець). 1984-1989 – студентка Київської консерваторії (клас бандури проф. С.Баштана, вокал - н.а. проф. Радченко та Клавдія Павел). 1989-1992 – солістка Кримської філармонії. 1992-1995 – навчання в аспірантурі при Національній музичній академії (бандура проф. С.Баштан, вокал – н.а.проф. Радченко). З 1995 р. – викладач (бандура і вокал) Національної музичної академії в Києві. Дружина відомого бандуриста-інструменталіста Романа Гриньківа, живе в Києві. Багато виступає як бандуристка, нагороджена дипломами та преміями, зокрема: 1988 – лауреат Всеукраїнського конкурсу виконавців на народних інструментах в м. Івано-Франківськ (І премія), 1988 – лауреат Всеукраїнського конкурсу укр. радіо „Молоді голоси”, 1995 р. – лауреат міжнародного конкурсу виконавців на народних інструментах (І премія). В репертуарі укр. нар. пісні, пісні класиків і сучасних композиторів, арії із опер. Зокрема: Вахнянин - арія невільниці з опери „Купало”, І.Тараненко „Ти хотів би квіток”, К. Стеценка „Літнії ночі”, Я.Степовий – елегія „Ой три шляхи широкії” та ін. Серед кращих учнів Л.Дедюх: Галина Ткачук – Лауреат міжнародного конкурсу ім. Г. Хоткевича, Ковбик Катерина – лауреат Міжнародного конкурсу ім.Г.Китастого та лауреат міжнародного конкурсу ім. Г. Хоткевича; Чабан Тетяна – лауреат міжнародного конкурсу ім. Г.Хоткевича. Літ.: Шуст О. Закохана в пісню. Молодь України, №97, 20.05.1990. 

ЖОЛНАРСЬКИЙ Семен Петрович (3.02.1837 - 5.II.1912, м.Снігірівка нині Миколаївської області.) Вчився в торбаніста з м. Миколаєва, який помер 1857 на 93 році життя (прізвища його не встановлено). Жолнарський купив у дружини покійного вчителя торбан, який мав діапазон чотири з половиною октави і добре виконував на ньому ряд творів. 

СУПРУН Павло Степанович (3.02. (3.11.)1937, с.Попівка Конотопського р-ну Сумської обл.) – бандурист, член Національної Спілки Кобзарів України, Київ. У 1944 втратив зір і в 1947 батько віддав його в інтернат для сліпих у Києві. В 1959 одружився з Надією Циганенко. У 1970 почав вчитися грати на бандурі в кобзарській студії при музично-хоровому товаристві в Києві (викладач Баштан-Сапункова Раїса). Працював у виробничому підприємстві УТОС і кобзарював. В репертуарі кобзаря – народні думи „Невільницький плач” та „Смерть козака-бандуриста”, дума „Про Аскольда і Дира” (слова О.Пархоменка, музика Ф.Жарка), дума „Кров людськая не водиця” (слова О.Ніколенка, музика П.Майбороди), а також твори „Облога Києва печенігами” (музика Ф.Жарка), „Мати рідна, мати” (слова О.Чорної, музика В.Литвина), багато народних пісень („Ой, зійди, зійди, ясен місяцю”, „Повій, вітре на Вкраїну”, „Про Морозенка”, „Про Супруна”, „Про Байду” та інші). Має і власні твори „Пам’ять про друга” (на слова О.Сокольницьго), „Лебедик” (на слова І.Нижника). „Спомин” (на слова Б.Олійника). П.С.Супрун – учасник багатьох кобзарських концертів, ювілейних вечорів та фестивалів. На з’їзді кобзарів та лірників у Києві (1990) обраний у Раду Всеукраїнської спілки кобзарів та лірників. Живе у Києві. Літ.: Жеплинський Б. Супрун Павло Степанович. // Коротка історія кобзарства в Україні. – Львів: Край, 2000. – С.173. 

КІСІЛЬ Тимофій Федорович (4.02.1910, м. Мілерово, тепер Луганської обл. – 1986, м. Дніпропетровськ) – бандурист, учасник художньої самодіяльності м.Дніпропетровська, куди переїхав після Революції. Тут захопився бандурою, навчився грати і став виступати як бандурист. Сам робив добрі бандури, добре грав і співав. Працював водієм трамваю. Приймав участь у різних святкових і тематичних концертах. Його син Володимир та дочка Віра також грали на бандурах. Літ.: Жеплинський Б. КІСІЛЬ Тимофій Федорович // ІМФЕ УМЕ, т.2, К., 2008, - С.418-419. Приватний архів Жеплинського Б. Лист Кірічко М.М.(Дніпропетровськ) до нього від 14.12.1990. 

АВРАМЕНКО Петро Іванович (05.02.1937, с. Плешнани, тепер Золотоніського р-ну, Черкаської обл.) – бандурист, заслужений артист України (з 2003). Закінчив студії з підготовки артистів у Державній капелі бандуристів України і почав концерну діяльність (з 1964). 1973 – закінчив Львівську державну консерваторію (клас бандури В. Герасименка). З 1979 – у складі Національного українського народного хору ім. Г. Верьовки. В його репертуарі (голос тенор) українські народні пісні та думи. – Член Національної Спілки Кобзарів України, Київ. Літ: Список Членів Національної спілки кобзарів України. 

КОЛОМАК Семен Іванович (5.02.1905, м. Тростянець тепер Сумської обл. – ?) бандурист. Закінчивши початкову школу з 14 років пішов працювати на лісопильний завод. Далі працював на різних роботах: у кузні, залізничних майстернях, стрілочником залізниці. Учасник війни, нагороджений медалями. Змалку співав (голос бас). На бандурі навчився грати у гуртку бандуристів, яким керував С. Журман. Був одним із перших учасників цього гурту, з яким виступав в концертах у сусідніх селах і містах. Сам виготовив собі бандуру, допоміг придбати бандуру братам Олесю та Петру, з якими утворив родинне тріо. Грала на бандурі і дочка Семена Івановича, Валентина. Тріо братів Коломаків виступало в клубах району, учасник оглядів худ. самодіяльності. В репертуарі бандуриста укр. нар. пісні, твори класиків та укр. композиторів. Літ.: Жеплинський Ю. Коломак Семен Іванович // ІМФЕ УМЕ, К., 2008, Т.2, - С.504; 

НАГОРНА Олена Вікторівна (5.02.1978, с. Оженино Острозького р-ну Рівненської обл.) – бандуристка, вокаліста. У 1993 закінчила Оженинську ДМШ (клас викладача Л. І. Луцишиної), у 1997 – Рівненське музучилище (клас викладача Г.М.Топоровської), у 2002 – Національну музичну академію ім. П. І. Чайковського (клас викладача Л. В. Дедюх). Студентка вокального факультету цієї ж академії. Учасниця концерту „Співає чарівне Рівне” у „Кобзарській світлиці” Центру „Український дім” (Київ, 1998). Літ.: Столярчук Б., Топоровська Г., – С.68. 
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